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Hlava stroje a sloup, obr. 6
1	 Umístěte hlavu stroje (4) na sloup (2). 
2	 Vložte vřeteno vrtačky se stolem a základní desku do 

krytu a utáhněte 2 inbusové šrouby (c).

Ochrana sklíčidla vrtáků s hloubkovým dorazem, obr. 
7.1 (pouze td 13t )
Připevněte ochranu sklíčidla s hloubkovým dorazem (11) 
na trubici vřetena a utáhněte šroub s drážkou (d). 
Pozor! Hloubkový doraz musí být přisunut vrtáním (17) 
na krytu. Přišroubujte dvě matice (e) a umístěte ukazatel 
(g) na hloubkový doraz. Ukazatel (g) musí ukazovat na 
stupnici.

Ochrana sklíčidla vrtáků, obr. 7.2 
(pouze td 16t a td 16s)
Připevněte ochranu sklíčidla (10) na trubici vřetena a 
utáhněte šroub s drážkou (d). 

Fig. 6
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Hlava stroja a pilier, Obr. 6
1	 Položte hlavu stroja (4) na pilier (2). 
2	 Vložte vreteno vŕtačky so stolom a základovou doskou 

do krytu a upevnite 2 inbusové skrutky (c).

Nastavenie skľučovadla s nastavením hĺbky vŕtania, 
Obr. 7.1 (iba td 13ton )
Prispôsobte kryt skľučovadla s hĺbkovým spínačom (11) 
na točiacu rúru a upevnite kľukový závit (d). 
Pozor! Hĺbkový spínač musí byt napojený cez vrták (17) 
na stojane. Zaskrutkujte dve matice (e) a položte ukazo-
vateľ (g) na hĺbkový spínač. Ukazovateľ (g) musí ukazo-
vať smerom k mierke.

Vŕtanie ochrannej objímky, Obr. 7.2 
(iba td 16t and td 16s)
Umiestnite kryt skľučovadla (10) na točiacu rúru a upev-
nite kľukový závit (d). 
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Přisunovací rukojeti k hlavě hřídele, obr. 8
Přisunovací rukojeti (A) pevně přišroubujte do závitových 
otvorů v hlavě (B).

Instalace sklíčidla, obr. 9
1	 Vyčistěte kuželový otvor ve sklíčidle (A) a kužel vře-

tena pomocí látky. Zajistěte, aby se cizí částice ne-
nalepily na povrchy. Sebemenší nečistoty na jakých-
koliv plochách brání řádnému usazení sklíčidla. To 
způsobuje „chvění“ vrtáku. Pokud je zúžený otvor ve 
sklíčidle silně znečištěn, použijte čisticí přípravek na 
čistém hadříku.

2	 Zatlačte sklíčidlo nahoru na hlavu vřetena, co nejdále 
to jde.

3	 Otáčejte objímkou sklíčidla proti směru chodu hodin 
(při pohledu shora) a úplně rozevřete čelisti sklíčidla. 

4	 Položte kus dřeva na stůl stroje a snižte vřeteno až 
na kus dřeva. Pevně zatlačte, tím se sklíčidlo pevně 
usadí.

Upevnění radiální sloupové vrtačky k podpůrné plo-
še
Pro vaši vlastní bezpečnost je velmi doporučeno instalo-
vat stroj na ponk nebo podobné.

SEŘÍZENÍ

VAROVÁNÍ: 
všechna nezbytná seřízení pro správnou práci na slou-
pové vrtačce byla provedena ve výrobě. Neměňte je pro-
sím.
Nicméně z důvodu běžného opotřebení nástroje mohou 
být zapotřebí jistá seřízení.
VAROVÁNÍ: 
Vždy svůj nástroj odpojte od zdroje napájení před jakým-
koliv seřízením.

Vratná pružina hřídele, Fig. 10.1–10.2
Může být nutné seřídit vratnou pružinu hřídele, pokud se 
hřídel vrací buď velmi rychle nebo velmi pomalu.
Snižte stůl na dostatečnou výšku.
1	 Pracujte od levé strany sloupové vrtačky.
2	 Posuňte dorazové matice (A) dolů do jejich nejnižší 

polohy a uzamkněte na místě klíčem pro zabránění 
poklesu hřídele během napínání pružiny.

3	 Vložte šroubovák do spodní přední drážky (8) krytu 
pružiny (C) a držte na místě, dokud neuvolníte a ne-
odstraníte kontramatici (vnější) (D).

4	 Šroubovák nechte v nižší přední drážce, uvolňujte vel-
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Prisúvajte páky do hrdlu hriadeľa, Obr. 8
Skrutkujte prísuvné páky (A) pevne do otvorov v hrdle 
(B).

Inštalácia skľučovadla, Obr. 9
1	 Vyčistite kužeľovú dieru vo skľučovadle (A) a v točivom 

lieviku s čistým kusom látky. Uistite sa, že tam nie sú 
nečistoty prilepené k povrchu. Aj ľahké nečistoty na 
týchto povrchoch môžu zabrániť správnemu usadeniu 
matice. To môže spôsobiť rozkmitanie vŕtačky. Ak je 
diera príliš zašpinená, použite rozpúšťadlo na čistej 
látke. 

2	 Tlačte hore skľučovadlo na hlave vretena, tak ako je 
to možné.

3	 Otočte objímku vŕtačky proti smeru hodinových ruči-
čiek (pohľad z hora) a úplne otvorte čeľusť skľučovadla.

4	 Položte kus dreva na stôl stroje a znížte vreteno až 
na kus dreva. Pevne zatlačte, tím sa skľúčidlo pevne 
usadí.

Upevnenie radiálnej vŕtačky k podlahe
Pre Vašu bezpečnosť, Vám do poručujeme, aby ste mon-
tovali stroj na lavici alebo podobne.

ÚPRAVY

VAROVANIE: 
Všetky nevyhnutné úpravy na správne fungovanie Vašej 
vŕtačky boli vykonané v továrni. Prosím, nerobte žiadne 
úpravy. 
Niektoré prispôsobujúce úpravy môžu byť nevyhnutné 
pre normálne nosenie a zosun Vášho stroja.
VAROVANIE: 
 Vždy odpojte stroj zo zástrčky pred vykonaním úprav.

Navíjanie vratnou pružinou, Fig. 10.1–10.2
Ak by bolo potrebné, upraviť Vašu cievku vratnej pružiny 
v prípade, ak je napnutá tak, že cievka sa vracia buď 
príliš rýchlo alebo príliš pomaly.
1	 Znížte si stôl pre dodatočné čistenie.
2	 Pracujte na ľavej strane stroja.
3	 Posuňte matice (A) smerom na dol do najnižšej pozície 

a zatiahnite ich kľúčom , aby ste zabránili hádzaniu 
hriadele počas pružnosti.  

	 Umiestnite skrutkovač v nižšom prednom náreze (8) 
misky pružín (C), a držte to na mieste pokiaľ neuvoľníte 
a neodstránite poruchu (vonkajšiu) matice (D) iba. 
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kou standardní (vnitřní) matici (E), dokud se drážka ne-
uvolní z výčnělku (F) na hlavě. Tuto matici. nesundávejte

5	 Opatrně otáčejte šroubovákem proti směru otáčení ho-
dinových ručiček a zasuňte další drážku do výčnělku. 
Šroubovák nevyndávejte.

6	 Přitáhněte standardní matici klíčem natolik, aby došlo 
k zasunutí výčnělku. Nepřetahujte, protože to omezí 
pohyb hřídele.

7	 Přesuňte dorazové matice a ukazatel hloubky do nej-
vyšší polohy a zkontrolujte napětí při otáčení přisu-
novacích rukojetí.

8	 Pokud není na pružině dostatečné napnutí, opakujte 
kroky 3-8, pohybujte pouze jednou drážkou a kon-
trolujte po zopakování napětí. Správného napětí je 
dosaženo, když se hřídel vrací do úplné horní polohy 
při uvolnění z poklesu o 20 mm-3/4“.

9	 Je-li zde po kontrole dostatečné napětí, sundejte 
kontramatici a utáhněte standardní matici, ale opět 
standardní matici nepřetahujte.

10	 Zkontrolujte hřídel během přisunování, aby 
měla hladký a neomezovaný pohyb. Jde-li pohyb 
příliš ztuha, uvolněte kontramatici a lehce uvolněte 
standardní matici pro hladší chod. Znovu utáhněte 
kontramatici.

Úhlová vůle vřetena, Fig. 10.3
S vřetenem ve spodní poloze vezměte ho do své ruky a 
zkuste otáčet okolo jeho osy. Je-li zde velká vůle, postu-
pujte takto:
1	 Uvolněte kontramatici (A).
2	 Otáčejte šroubem (B) ve směru otáčení hodinových 

ručiček pro eliminaci vůle, ale bez omezení pohybu 
vřetena nahoru/dolů (malá vůle je normální).

3	 Utáhněte kontramatici.

Použití vaší sloupové vrtačky

VAROVÁNÍ: pokud nejste dobře seznámeni s  tímto 
typem stroje, požádejte o pomoc zkušenou osobu.  V 
každém případě si musíte přečíst a pochopit bezpeč-
nostní a provozní pokyny před pokusem obsluhy to-
hoto výrobku.

Fig. 10.3
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4	 So skrutkovačom v záreze uvoľnite veľkú (vnútornú) 
maticu (E) pokiaľ matica sa neuvoľní z výčnelku (F) na 
hlave. Neodstraňujte tuto maticu.

5	 Starostlivo šraubujte proti smeru hodinových ručičiek 
a spojte vrub ku výčnelku. Neodstraňujte skrutkovač.

6	 Zatiahnite maticu kľúčom tak silno aby ste mohli zapojiť 
výčnelok. Nezaťahujete príliš silno, aby ste neobme-
dzili pohyb hriadele.

7	 Pohnite maticu a ukazovateľ do najvyššej polohy  a 
zistite rozpínavosť pokiaľ točíte prívodom.

8	 Ak pružina nie je dostatočne napnutá, zopakujte kroky 
3-8 pohybujúc iba jedným vrubom a skontrolujte na-
pnutie po zopakovaní. Správne napnutie sa dosiahne, 
keď sa hriadeľ vráti do svojej pozície, keď sa uvoľní z 
20 mm-3/4“ -hĺbky.

9	 Keď dosiahnete správne napnutie po kontrole, nahraď-
te poistnú maticu a utiahnite štandardnú maticu, ale 
neuťahujte ju príliš.

10	 Skontrolujte hriadeľ počas zásobovania, aby 
ste dosiahli hladký a neobmedzený pohyb. Ak pohyb je 
príliš malý, uvoľnite poistnú maticu pokiaľ sa neuvoľní. 
Znova utiahnite poistnú maticu. 

Hranatá hra vretena, Fig. 10.3
S vretenom v nízkej pozícii vo Vašich rukách pokúste sa 
to otočiť okolo osi. Ak sa Vám to nepodarí, vykonajte na-
sledujúce: 
1	 Uvoľnite maticu (A).
2	 Otočte závit (B) v smere hodinových ručičiek, aby ste 

zabránili pohybu, ale bez brzdenia horného a dolného 
pohybu vretena (trocha pohybu je v norme).

3	 Utiahnite poistnú maticu.

Použitie Vašej stĺpovej vŕtačky

Upozornenie: Ak nie ste oboznámený s týmto stro-
jom, poraďte sa s osobou, ktorá má skúsenosti s 
týmto strojom. V každom prípade by ste mali mať 
prečítané s porozumením bezpečnostný a obsluhu-
júci návod pred použitím tohto produktu.
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Natočení stolu, obr. 11.1, 11.2
Tip: Zobrazení úchylky (a) slouží pouze orientačně pro 
přibližné seřízení úhlu. Pro přesnou práci je třeba použít 
vhodné úhloměry. 
Pro uvedení stolu (3) do nakloněné polohy uvolněte zá-
mek stolu (b) a nastavte požadovaný úhel stolu. Znovu 
utáhněte zámek stolu.

Seřízení výšky stoly, Fig. 11.1
1	 Uvolněte zamykací rukojeť podpěry stolu (A).
2	 Seřiďte stůl (3) do požadovanou výšku.
3	 Znovu utáhněte zámek stolu (A).
Poznámka: je lepší uzamknout stůl ke sloupu v poloze 
tak, že špička vrtáku je jen kousek nad horní stranou ob-
robku.

Instalace vrtáků.
1	 Vložte vrták do sklíčidla (A) jak nejdál to jde pro ma-

ximální uchycení čelistmi sklíčidla (B). (Při použití 
malého vrtáku jej nevkládejte tak, aby byly uchyceny 
sklíčidlem spirálové drážky vrtáku. )

2	 Ujistěte se, že je vrták vystředěn ve sklíčidle před 
utažením sklíčidla sklíčidlovým klíčem (C). Volitelně.

3	 Dostatečně utáhněte sklíčidlo vrtačky tak, že se vrták 
během vrtání nebude protáčet.

4	 Otáčejte sklíčidlovým klíčem ve směru otáčení hodino-
vých ručiček, pro utažení proti směru otáčení hodino-
vých ručiček pro uvolnění. Utahujte vrták rovnoměrně 
postupným použitím všech tří otvorů.  Vrták lze uvolnit 
pouze pomocí jednoho otvoru.

Volba rychlosti a napnutí řemene, obr. 12
Poznámka! Vytáhněte napájecí zástrčku!
1	 Na sloupové vrtačce můžete nastavit různé rychlosti 

vřetena: 
2	 PŘI „VYPNUTÉM“ (OFF) SPÍNAČI, otevřete kryt ře-

menice.
3	 Uvolněte hnací řemen na pravé straně hlavy stroje 

uvolněním křídlových matic (d) na obou stranách. Vy-
táhněte pravou stranu motoru ve směru vřetena pro 
uvolnění klínového řemene (u typu stb 16s: Uvolněte 
klínový řemen pomocí páky (e)). Znovu utáhněte kří-
dlové matice.

4	 Vložte klínový řemen do odpovídající řemenice.
5	 Uvolněte křídlové matice a zatlačte pravou stranu mo-

toru zpět do upínadla klínového řemene. 
6	 Utáhněte zamykací šroub napnutí řemene. Řemen 

se smí vychýlit přibližně o 13 mm –1/2“ po zatlačení 
palcem na střed pásu mezi řemenicemi.

7	 Zavřete kryt řemenice.
8	 Pokud řemen během vrtání prokluzuje, znovu seřiďte 

napnutí řemene.
Tip: Bezpečnostní spínač
Chcete-li seřídit rychlost, musíte otevřít kryt řemenice. 
Zařízení se ihned vypne pro zabránění nebezpečí pora-
nění.

Vyjmutí sklíčidla.
1	 Otevřete na maximum čelisti sklíčidla otáčením objím-

ky sklíčidla (A) proti směru chodu hodinových ručiček 
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Skúška stola, Obr. 11.1, 11.2
Tip: Slon displeja (a) slúži iba na orientáciu hrubého na-
stavenia náklonu. Pre presnosť práce, použite uhlomer. 
Aby ste uviedli stôl (3) do nachýlenej pozície, uvoľnite za-
istenie stola (b) a nastavte želaný uhol stola. 
Opäť zaistite stôl.

Nastavenie výšky stola, Fig. 11.1
1	 Uvoľnite podpornú zámku stola (A).
2	 Nastavte stôl (3) do želanej výšky.
3	 Znovu utiahnite stolovú zámku (A).
Poznámka: Je lepšie ak uzavriete stôl k stĺpu v takej po-
zícii, aby vrtná korunka bola umiestnená iba trochu vyš-
šie nad pracovným obrobkom.  

Inštalovanie vrtnej korunky.
1	 Vložte vrtnú korunku do objímky (A) aby ste dosiahli 

maximálne upnutie čeľuste skľučovadla (B). (Ak použí-
vate malú vrtnú korunku, nevkladajte ju príliš ďaleko, 
aby sa zverák nedotkol ryhy vrtnej korunky )

2	 Uistite sa že vrtná korunka je umiestnená v skľučovadle 
pred zatiahnutím skľučovadla kľúčom (C). voliteľné.

3	 Správne utiahnite vrtnú korunku, tak že vrtná korunka 
sa nekĺže počas vŕtania.

4	 Otočte kľúčom v smere hodinových ručičiek aby ste 
dosiahli upevnenie, uvoľníte proti smeru hodinových 
ručičiek. Upevnite vrtnú korunku rovnomerne tak, že 
použijete všetky tri otvor. Vrtná korunka sa môže uvoľ-
niť ak požijete iba jeden otvor. 

Vyberanie rýchlosti a napätia, Obr. 12
Poznámka! Ťahajte silovú zátku!
Môžete nastaviť rôzne otáčky vretena na Vašej stĺpovej 
vŕtačke: 
1	 SO SPÍNAČOM „OFF“ (VYPNUTÉ), otvoríte kryt.
2	 Uvoľnite hnací remeň na pravej strane hlavice stroja, 

ktorý uvoľníte krídlovými skrutkami (d) na oboch stra-
nách. Tlačte pravú stranu motora v smere vretena, 
aby ste uvoľnili klinový remeň (pre typ ŠTB 16s: uvoľ-
níte klinový remeň použitím páky (e)). Upevnite opäť 
krídlové skrutky.

3	 Pripojte klinový remeň ku príslušnej remenici.  
4	 Uvoľníte krídlové skrutky a stlačte pravú stranu motora 

tam a spať, aby ste opäť spojili klinový remeň. 
5	 Uvoľníte pásové napätie, aby ste uzavreli tlačidlo. Pás 

by mal odbočiť približne 13 mm –1/2“ - vrúbkovaným 
tlakom v strednom bode pása medzi obvodovými cen-
trálnymi remenicami.

6	 Uzavrite kryt remenice.
7	 Ak sa pas posúva počas sľubovania, opäť nastavte 

napínanie pása.
Tip: Bezpečnostný spínač
Ak chcete nastaviť rýchlosť, musíte otvoriť kryt remenice. 
V prípade rizika poranenia, prístroj sa okamžite vypne. 

Odstránenie skľučovadla.
1	 Otvorte čeľusť skľučovadla tak široko pokiaľ sa neo-

točia spojky skľučovadla (A) proti smeru hodinových 
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(při pohledu shora). 
2	 Palicí opatrně vyklepte sklíčidlo (B) do jedné ruky, 

přitom držte sklíčidlo ve druhé ruce, aby se zabránilo 
upadnutí po uvolnění z hlavy vřetena.

Hloubkový doraz, Obr. 10.2 (pouze pro td 16t a td 16s)
Hloubkový doraz umožňuje vrtání otvorů do obrobku do 
definované hloubky.  Seřiďte kroužek (6) pomocí stupni-
ce do požadované hloubky a utáhněte kroužek křídlovou 
maticí (7).

Hloubkový doraz, obr. 13 (pouze pro td 13t)
Hloubkový doraz umožňuje vrtání otvorů do obrobku do 
definované hloubky.  Máte na vybranou dvě možnosti.  

Vrtání do určité hloubky
1	 Označte hloubku vrtání (H) na jedné straně obrobku. 
2	 PŘI „VYPNUTÉM“ (OFF) SPÍNAČI posunujte vrták 

dolů, dokud špička nebo hrany nejsou v úrovni značky.
3	 Držte posouvací rukojeť v této poloze.
4	 Šroubujte spodní matici {B) dolů pro kontakt výstupku 

hloubkového dorazu {C) na hlavě.
5	 Šroubujte horní matici {D) dolů a utahujte proti spodní 

matici.
6	 Sklíčidlo a vrták se nyní zastaví po pojezdu směrem 

dolů po vzdálenosti zvolené na stupnici hloubky.

Metoda stupnice hloubky
Poznámka: pro tuto metodu s vřetenem v jeho horní po-
loze musí být špička vrtáku pouze lehce nad horní stra-
nou obrobku.
1	 Vypněte stroj, snižujte vrtačku tak, až ukazatel (E) 

ukazuje na požadovanou hloubku vrtání na stupnici 
hloubky (F).

2	 Šroubujte spodní matici (B) dolů, až dosáhnou spod-
ního dorazu (C).

3	 Uzamkněte spodní matici (D) proti horní matici.
4	 Sklíčidlo a vrták se nyní zastaví po pojezdu směrem 

dolů po vzdálenosti zvolené na stupnici hloubky.

Polohování stolu a obrobku, obr. 14
Vždy umisťujte kus podkladového materiálu (A) (dřevo, 
překližka, ...) na stůl pod obrobek (B). To zabraňuje ští-
pání nebo tvorbě hrubých okrajů na spodní straně obrob-
ku při průchodu vrtáku spodní stranou. Aby se zabránilo 
otáčení podkladového materiálu, musí se dotýkat levé 
strany sloupu, viz obrázek.
Varování: Aby se zabránilo vytržení obrobku nebo pod-
kladového materiálu z vaší ruky během vrtání, musí se 
umisťovat na levou stranu sloupu. Pokud není obrobek 
nebo podkladový materiál dostatečně dlouhý pro dosa-
žení sloupu, připevněte jej ke stolu. Pochybení tak může 
způsobit poranění osob.
Poznámka: Pro malé kusy (A), které nelze upevnit ke 
stolu, používejte svěrák sloupové vrtačky (volitelné pří-
slušenství).
Svěrák (B) musí být upnut nebo přišroubován (C) ke sto-
lu, aby se zabránilo otáčení obrobku nebo zlomení ná-
stroje.

Fig. 13

g
f
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Fig. 14
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H
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ručičiek (pri pozeraní zhora).
2	 Pozorne klopte skľučovadlo s kladivkom (B) v jednej 

ruke kým držíte skľučovadlo v druhej ruke, aby ste 
zabránili upadnutiu, keď ho uvoľníte z hlavy vretena. 

Hĺbkové tlačidlo, Obr. 10.2 (iba pre td 16t a td 16s) 
Hĺbkové tlačidlo umožní vŕtanie dier v obrobku po defino-
vanú hĺbku. Nastavte koliesko (6) použitím mierky do žia-
danej hĺbky a upevnite koliesko s krídlatou maticou (7).

Hĺbkové tlačidlo, Obr. 13 (iba pre td 13t)
Hĺbkové tlačidlo umožní vŕtanie dier v obrobku po defino-
vanú hĺbku. Mate na to dve možnosti.  

Vŕtanie do určitej hĺbky.
Označte si hĺbku vŕtania (H) na jednej strane obrobku. 
1	 So Spínačom „OFF“, prineste vrtnú korunku dole pokiaľ 

špička nie je rovnomerne so značkou. 
2	 Držte rukoväť pevne v tejto pozícii.
3	 Otočte dolnú maticu {B) dole, aby ste dosiahli držadlo 

hĺbkového tlačidla {C) na dne.
4	 Otočte hornú maticu {D) dole a utiahnite proti dolnej 

matici.
5	 Skľučovadlo a vrtná korunka sa zastavia po upevnení 

smerom nadol v hĺbke označenej na hĺbkovej stupnici.

Metoda hĺbkovej mierky
Poznámka: pre tuto metódu, vrtná korunka s vretenom 
musí byt umiestnená iba trochu nad obrobkom. 
1	 Vypnite stroj, čo najnižšie ku ukazovateľu položte vŕ-

tačku (E) ukazujúc k žiadanej vŕtacej hĺbkovej stupnici 
(F).

2	 Otočte dolnú maticu (B) smerom dole pokiaľ nedosiah-
nete dolnú hranicu (C).

3	 Uzavrite dolnú maticu (D) proti hornej matici.
4	 Skľučovadlo a vrtná korunka sa zastavia po upevnení 

smerom nadol v hĺbke označenej na hĺbkovej stupnici.

Umiestnenie stola a obrobku, Obr. 14
Vždy umiestnite podkladový materiál (A) (drevo, ...) na 
stôl pod obrobok (B). Zabráni to rozštiepeniu obrobkov, 
keď vrtná korunka prejde cez obrobok. Aby ste zabránili 
otáčaniu záložného materiálu, musíte sa držať ľavej stra-
ny ako vysvetlené na obrázku. 
Varovanie: Aby ste zabránili vykĺznutiu záložného mate-
riálu z Vašej ruky kým vŕtate, polozte to na ľavú stranu 
stĺpa. Ak podkladový materiál nie je dostatočne dlhý na 
dosiahnutie stĺpa, upnite ho k stolu. Ak by sa Vám to ne-
podarilo, mohlo by viest k vážnemu poraneniu.
Poznámka: Pre malé kúsky (A) ktoré nemôžu byť pripev-
nene k stolu, použite vŕtací zverák (voliteľné).
Zverák (B) musí spojiť svorku alebo maticu (C) k stolu, 
aby sa zabránilo zraneniam z točivej práce alebo mož-
ného pretrhnutia.  
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Vrtání otvoru
Vytvořte důlek do obrobku v místě budoucího otvoru, po-
mocí důlčíku nebo ostrého hřebíku. Před zapnutím na-
veďte vrtačku dolů k důlku na obrobku, tím ověříte vrtání 
na správné poloze. 
Zapněte spínač a tlačte na posunovací rukojeti dostateč-
nou silou, aby vrták vrtal.
PŘÍLIŠ POMALÉ POSOUVÁNÍ může způsobit rozžhave-
ní vrtáku.
PŘÍLIŠ RYCHLÉ POSOUVÁNÍ může způsobit zastavení 
motoru, sklouznutí vrtáku, trháním uvolnit obrobek nebo 
zlomit vrták. 
Vrtáte-li do kovu, může být zapotřebí mazat špičku vrtáku 
motorovým olejem pro zabránění rozžhavení vrtáku.

Údržba

VAROVÁNÍ: 
Před prováděním čištění nebo údržby vrtačky musí být 
pro vaši bezpečnost zástrčka napájecího kabelu odpoje-
na z elektrické zásuvky.
Udržujte svůj přístroj čistý.
Buďte opatrní při používání čistidel pro domácnosti např. 
benzín, trichloretylen, chlorid, čpavek, atd., mohou po-
škodit plastové díly.
Abyste zabránili poškození motoru, často jej vyfukujte 
nebo vysávejte, abyste vrtačku udržovali bez prachu pro 
dobrou ventilaci motoru.

Napájecí kabel.
Vyvarujte se úrazu elektřinou nebo požáru, vyměňte sí-
ťový kabel hned, jakmile je zkroucen, pořezán nebo něja-
kým způsobem.poškozen.

Mazání.
všechna kuličková ložiska byla naplněna tukem ve výro-
bě. Žádné další mazání nářadí není nutné.
Periodicky mazejte drážky pera ve vřetenu a ozubnici.
Pro mazání per snižte hřídel a naneste mazivo do 
vřetena z  horní strany řemenice. Několikrát posunujte 
hřídel nahoru a dolů. Pro mazání ozubnice snižte hřídel 
a naneste mazivo na vnější plochu hřídele. Několikrát 
posunujte hřídel nahoru a dolů.

Elektrické zapojení

Po kompletní instalaci vodičů elektrického motoru je pila 
připravena k používání.
Zákaznické přípojky do systému napájení a všechny 
prodlužovací kabely, které jsou povoleny, se musí 
přizpůsobit místním nařízením.

Poškozené kabely elektrického zapojení 
Kabely elektrického zapojení často trpí poškozením izo-
lace.
Možné příčiny:
•	 Protlačená místa, když jsou elektrické kabely vedeny 

přes okno nebo mezerou pod dveřmi.
•	 Zauzlování vznikající nesprávným připojením nebo 

vedením kabelu.
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Vŕtanie diery.
Urobte zárez do obrobku, tam kde chcete mat dieru, po-
užitím ostrého noža. Pred tým ako zapnete stroj, položte 
vŕtačku dole ku obrobku presne na označené miesto. 
Zapnite stroj a tlačte rukoväť smerom na dol, tak silno, 
aby ste mohli prerezať obrobok. 
PRÍLIŠ POMALÉ ZASÚVANIE  môže spôsobiť spálenie 
vrtnej korunky.
PRÍLIŠ RÝCHLE ZASÚVANIE  môže zastaviť motor, 
pokĺznutie vŕtačky, roztrhnutie obrobku, alebo zlomenie 
vrtnej korunky.
Ak vŕtate metal, môže byť nevyhnutné, aby ste natreli 
špičku vrtnej korunky s motorovým olejom, aby ste za-
bránili poškodeniu.

Údržba

VAROVANIE: 
Pre Vašu bezpečnosť, vypnite stroj and odstráňte zástrč-
ku od zdroja pred každou údržbou na tejto vŕtačke. 
Udržujte všetky prístroje čisté.
Dajte pozor na niektoré úžitkové očistné produkty a  iné 
látky ako benzín, etanol, chlorid, amónium, a tak ďalej., 
lebo môžu poškodiť diely z plastového materiálu.
Aby ste zabránili poškodeniu motora, vyfúknite tento mo-
tor pravidelne tak, aby ste zabránili prachu z vrtnej korun-
ky dostať sa do normálnej ventilácie motora. 

Sieťový kábel
Aby ste zabránili šoku a hazardu s ohňom, ak je sieťový 
kábel horúci, pretrhnutý alebo nejako zničený, okamžite 
ho vymeňte.

Mazanie.
Všetky guľkové ložiská boli namazané v továrni. Žiadne 
ďalšie mazanie nie je potrebné.
Pravidelne namažte drážkový hriadeľ vo vretene a na 
stojane. 
Aby ste namazali hriadeľ, položte hriadeľ z vrchu na vre-
teno. Posúvajte hriadeľ hore a dole niekoľkokrát. Aby ste 
namazali stojan, umiestnite hriadeľ dole a naneste maz 
na vonkajšom povrchu hriadele. Posúvajte hriadeľ hore 
a dole niekoľkokrát. 

 Elektrický konektor

Inštalovaný elektrický motor je zapojený.
Zákazníkove pripojenie k systému napájania a použi-
tím predlžovacieho kábla, musí byt v súlade s lokálnymi 
predpismi.

Defektný elektrický spojovací kábel
Elektrický spojovací kábel môže byť často poškodený. 
Možné príčiny škody:
•	 Prepichnutím miesta keď spojovací kábel vedie cez 

okno alebo cez škáry dverí. 
•	 Skrútením kábla, ktoré vznikne pri nesprávnom pri-

pojení.
•	 Prerezaním kábla, ktoré vznikne ťahaním káblov. 
•	 Poškodením izolácie, ktoré vynikne násilným ťahaním 
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•	 Pořezání vznikající chozením po kabelu.
•	 Poškození izolace vznikající při násilném vytahování 

z elektrické zásuvky.
•	 Praskliny z důvodu staré izolace.
Takto poškozené kabely elektrického zapojení se ne-
smí používat, protože poškozená izolace zapříčiňuje 
velká nebezpečí.

Pravidelně kontrolujte kabely elektrického zapojení kvůli 
poškození. Ujistěte se, že je při kontrole již kabel odpojen 
od napájení.
Kabely elektrického zapojení musí vyhovovat směrnicím 
platným ve vaší zemi.

Jednofázový motor
•	 Napájecí napětí se musí shodovat s napětím uvede-

ným na výkonnostním štítku motoru.
•	 Prodlužovaní kabely o délce až 25 m musí mít průřez 

jednotlivých vodičů 1,5 mm2 a nad 25 m nejméně 2,5 
mm2.

•	 Připojení k napájení musí být jištěno 16 A pomalou 
pojistkou.

Důležitá poznámka:
Motor se v případě přetížení automaticky vypíná. Motor 
lze po určité době ochlazování opět zapnout, doba se 
může měnit.

Třífázový motor
•	 Napájecí napětí musí být v rozpětí 380 až 420 V / 

50 Hz. 
•	 Připojení k zdroji energie je třeba provést pomocí pěti 

vodičů (3 P + N + PE).
•	 Prodlužovací kabel musí mít minimální průřez jednot-

livých vodičů nejméně 1,5 mm2.
Varování:
Stroj nepoužívejte ve venkovním prostředí. Stroj musí 
mít zemnicí kabel pro ochranu obsluhy před elektrickými 
úrazy.
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kábla zo zásuvky.
•	 Praskliny, ktoré vzniknú zo starej izolácie. 
Takéto chybné elektrické spojovacie káble nemôžu 
byť použité,  pretože môžu byť nebezpečné. 

Skontrolujte možné škody pravidelne na elektrických 
spojovacích kábloch. Pri kontrole sa uistite či kábel je 
odpojený zo siete. 
Elektrické spojovacie káble musia byť v zhode s predpis-
mi platnými vo vašej zemi .

Jednofázový motor
•	 Napätie siete musí sa zhodovať s napätím určeným 

na výkonnostným štítkom motora. 
•	 Káble sú určené do dĺžky 25 m musí mať priečny rez 

1,5 mm. a okrem 25 m najmenej 2,5 mm.
•	 Spojenie so sieťami musí byť chránený s 16 A pomalo-

-činnou poistkou.

Dôležitá poznámka:
Motor sa automaticky vypne v prípade preťaženia. Motor 
sa môže opäť zapnúť po ochladení. 

Trojfázový motor
•	 Napätie siete musia byť medzi 380 a 420 V / 50 Hz
•	 Spojenie ku sieti a spojovací kábel musia mať päť 

vedení (3 P + N + PE).
•	 Predlžovacie káble musia mať priečny rez najmenej 

1,5 mm2.
Varovanie:
Vŕtačka nesmie byt obsluhovaná vonku na otvorenom 
mieste.  Stroj musí mať zemný štít, aby ste zabránili elek-
trickému šoku.
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Prohlášení o shodě ES
My, Scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, 
Günzburger Straße 69, D-89335 Ichenhausen prohlašujeme, že níže 
uvedený stroj se shoduje s příslušnými bezpečnostními a zdravotními 
požadavky směrnic EC, vypsanými níže, ve svém návrhu a konstrukci 
a ve verzi, kterou uvádíme do prodeje.
Toto prohlášení nebude platit, pokud se na stroji provedou změny bez 
našeho souhlasu.

Stroj:
Radiální sloupová vrtačka

Typ:
td 13t (Artikelnummer 390 6803 000 / 390 6803 901 / 390 6803 908)
td 16t (Artikelnummer 390 6804 000 / 390 6804 901 / 390 6804 908)
td 16s (Artikelnummer 390 6805 000 / 390 6805 901 / 390 6805 908)

Příslušné EC směrnice: 
EC směrnice o strojních zařízeních 2006/42/EHS 
EC nízkonapěťová směrnice 2006/95/EHS 
EC elektromagnetická slučitelnost 2004/108/EHS.

Úředně oznámený orgán ve smyslu dodatku VII:
Intertek Testing Services Shanghai
Building No. 86, 1198 Qinzhou Road (North)
Caohejing Development Zone
Shanghai 200233, Čína

Datum:
Ichenhausen, 26.01.2010

Podpis
Thomas Honigmann (generální ředitel)
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ES prehlásenie o zhode 
My, Scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen 
GmbH, Günzburger Straße 69, D-89335 Ichenhausen 
prehlasujeme, že IHE stroje pomenované nižšie zodpovedajú 
IHE dôležitým bezpečnostným a hygienickým požiadavkám a ES 
pokynov nižšie uvedených a verzii IHE, ktorú sme uviedli na trh. 
Toto vyhlásenie sa stáva neplatné, ak dochádza k zmenám v stroji 
bez nášho súhlasu.

Stroj
Radiálna stĺpová vŕtačka

Typ:
td 13t (Artikelnummer 390 6803 000 / 390 6803 901 / 390 6803 908)
td 16t (Artikelnummer 390 6804 000 / 390 6804 901 / 390 6804 908)
td 16s (Artikelnummer 390 6805 000 / 390 6805 901 / 390 6805 908)

Príslušná smernica ES:
ES strojné smernice 2006/42/EG,
ES nízke napätia 2006/95/EWG,
EC-EMV smernice 2004/108/EWG.
 
Notifikovaný orgán v zmysle prílohy VII:
Intertek testovanie Shanghai
Budova č 86, 1198 Qinzhou Road (North)
Caohejing Development Zone
Shanghai 200233, Čína

Dátum:
Ichenhausen, 26.01.2010

Podpis
Thomas Honigmann (výkonný riaditeľ)
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Řešení problémů

VAROVÁNÍ: Před řešením problému vždy vypínejte a vytahujte zástrčku ze zásuvky.

Problém Příčina Řešení
Hřídel se vrací příliš pomalu či rychle Pružina má nesprávné napětí Seřídit napnutí pružiny. Viz „Vratná pružina 

hřídele“
Sklíčidlo nezůstává připevněno k vřetenu. 
Vypadává při pokusu instalace.

Nečistoty, tuk nebo olej na kónické vnitřní straně 
sklíčidla nebo na kónické ploše vřetena.

Pomocí domácího čistidla vyčistěte kónické 
plochy vřetena a sklíčidla pro odstranění 
všech nečistot, mastnot a oleje. Viz „Instalace 
sklíčidla“.

Hlučný provoz 1. Nesprávné napnutí řemenu 1. Seřiďte napnutí řemenu. Viz „Volba rychlosti 
a napnutí řemene“.

2. Suché vřeteno. 2. Namažte vřeteno. Viz „Mazání“ 
3. Volná řemenice vřetena. 3. Zkontrolujte utažení záchytné matice nařeme-

nici, dle potřeby utáhněte.
4. Volná řemenice motoru. 4. Utáhněte sadu šroubů na řemenici motoru.

Třísky na spodní straně. Pod obrobkem není „podkladový materiál“. Použijte „podkladový materiál“. Viz „Polohování 
stolu a obrobku“

Obrobek se uvolňuje z ruky. Řádně nepodepřen nebo neupnut. Podepřete nebo upněte obrobek. Viz „Polohová-
ní stolu a obrobku“

Vrták se žhaví 1. Nesprávná rychlost. 1. Změňte rychlost. Viz „Volba rychlosti a napnu-
tí řemene“.

2.  Piliny nevychází z otvoru. 2. Vrták častou vysouvejte pro uvolnění pilin.
3. Tupý vrták 3. Nabruste vrták.
4. Příliš pomalé posouvání 4.  Dostatečně rychle posouvejte vrták, aby 

vrták vrtal.
Na začátku vrtání není otvor kulatý. 1. Tvrdá vlákna ve dřevě nebo délky řezných 

stran a/nebo úhly nejsou stejné.
1. Nabruste správně vrták.

2. Ohnutý vrták. 2. Vyměňte vrták.
Vrták se v obrobku zasekává 1. Obrobek svírá vrták nebo nadměrný posuno-

vací tlak.
1. Podepřete obrobek či jej upněte. Viz „Poloho-
vání stolu a obrobku“

2. Nesprávné napnutí řemenu. 2. Seřiďte napnutí řemenu. Viz „Volba rychlosti 
a napnutí řemene“.

Nadměrné chvění nebo házení vrtáku. 1. Ohnutý vrták. 1. Použijte rovný vrták.
2. Opotřebená ložiska vřetena 2. Vyměňte ložiska.
3. Vrták nesprávně nainstalován do sklíčidla. 3. Vrták správně nainstalujte. Viz „Instalace 

vrtáků“.
4. Sklíčidlo nesprávně nainstalováno. 4. Sklíčidlo správně nainstalujte. Viz „Instalace 

sklíčidla“.
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Rada na hľadanie chýb

VAROVANIE: vypnite tlačidlo a vždy odpojte zástrčku zo zásuvky pred hľadaním chýb. 

Problém Problém Náprava
Hriadeľ sa vracia príliš pomalý alebo príliš 
rýchlo

Vzpruha má nesprávne napnutie  Nastavte napätie pružiny

Skľučovadlo neostáva pripojené ku vretenu. 
Pri inštalácia padá. 

Špina, masť alebo olej sú vo vnútru a na 
povrchu skľučovadla alebo vretena. 

Použitím domáceho saponátu, vyčistíte 
povrch vretena a všetku špinu, masť a olej. 
Pozri „Inštaláciu skľučovadla“.

Hlučné operácie 1. Nesprávne napínanie pásu 1. Nastavte napínanie pása. Pozri 
„Vyberanie rýchlosti a napínanie pásu“.

2. Suché vreteno 2. Namažte vreteno. Pozri „Mazanie“ 
3. Uvoľnenie remenice vretena 3. Skontrolujte upätie
4. Uvoľnenie remenice motora 4. Upnite závit remenice motora

Drevené črepiny na rube. Žiaden zálohový materiál za obrobkom Použite „Podkladový materiál“. Pozri 
„Umiestnenie stola a obrobku“.

Obrobok odpadáva od ruky Nie je podopretý alebo vyhĺbený správne. Podložte obrobok alebo ho upnite. Pozri 
„Upnite stôl a obrobok“.

Vrtná korunka vzdáva zvuky 1. Nesprávna rýchlosť. 1. Zmeňte rýchlosť. Pozri „Zmena rýchlosti a 
pasové napnutie“.

2.  Stružliny nevyviaznu z diery. 2. Odťahujte často vrtnú korunku aby ste 
odstránili stružliny. 

3. Tupá vrtná korunka 3. Priostrite vrtnú korunku
4. Príliš pomalé vŕtanie 4.  Vŕtajte tak rýchlo aby vrtná korunka 

prerezala povrch.
Vŕtanie spôsobuje dieru nie kruh 1. Tvrdé piliny v dreve 1. Priostrite správne vrtnú korunku.

2. Sklon vrtnej korunky 2. Vymeňte vrtnú korunku
Kúsky vrtnej korunky v obrobku. 1. Obrobok zviera vrtnú korunku alebo je 

veľmi pod tlakom.
1. Podložte obrobok. Pozri „Umiestnenie 
stola a obrobku“.

2. Nesprávne pasové napnutie. 2. Nastavte pásové napnutie. Pozri „Zmena 
rýchlosti a pasové napnutie“

Nadbytočná vrtná korunka sa nadhadzuje 
alebo sa tacká.

1. Ohnutie vrtnej korunky 1. Použite rovnú vrtnú korunku
2. Ložiská vretena 2. Vymeňte ložiská.
3. Vrtná korunka nie poriadne inštalovaná do 
skľučovadla.

3. Inštalujte poriadne vŕtačku. Pozri 
„Inštalovanie vrtnej korunky“.

4. Skľučovadlo nie je poriadne inštalované. 4. Inštalujte poriadne skľučovadlo. Pozri 
„Inštaláciu skľučovadla“.
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Garantie D
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unsere 
Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Über-
gabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge 
Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir 
nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen 
die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wand-
lungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in 
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a 
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to 
faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the up-
stream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The 
cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages 
shall be excluded. 

Garantie FR
Des défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi líacheteur perd tout droit à des redevances pour de tels défauts. Nous garantis-
sons nos machines, dans la mesure où elles sont maniées correctement, pour la durée légale de 
garantie à compter de la remise dans ce sens que nous remplaçons gratuitement toute pièce de 
la machine devenue inutilisable durant cette période pour des raisons díerreur de matériau ou de 
fabrication. Toutes pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous 
possédons des droits à la garantie vis-à-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise 
en place des nouvelles pièces sont à la charge de líacheteur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à diminutions ainsi que tous autres droits à líindemnité sont exclus. 

Garanzia I
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti 
i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíac-
quirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere 
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro 
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per 
componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo 
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei 
componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di 
riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido 
la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. 
Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía 
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de 
este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son 
fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía 
del suministrador anterior.
Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos 
derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización por daños y 
perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas scheppach. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados 
pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade.
Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido conserta-
dos por lerceiros. 
O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo 
niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden ge-
leverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf 
het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de 
machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- 
of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of ver-
keerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel 
de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van 
nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of 
het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden 
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under den 
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver 
maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjons-
feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav 
mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. 
Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Garanti SE
Uppenbara brister ska anmälas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall förlorar köparen 
samtliga anspråk på grund av dessa brister. Vi lämnar garanti för våra maskiner vid riktig 
hantering för den lagenliga garantitiden från övertagandet på det sättet, att vi kostnadsfritt 
ersätter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som följd av material eller 
tillverkningsfel. För delar, som vi inte själva tillverkar, lämnar vi endast garanti i så måtto, som vi 
själva får garanti av våra underleverantörer. Kostnaderna för monteringen av de nya delarna bär 
köparen. Förändrings och värdeminskningsanspråk och övriga skadeståndsanspråk är uteslutna.

Garanti DK
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal scheppach-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, 
transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. 
Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille 
koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme kor-
vauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 
raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne 
používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, 
ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či 
výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie 
novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na 
nahradenie škody sú vylúčené. 
Garancija SLO
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru 
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo 
garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer 
na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku 
izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami 
ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za 
vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve 
za nadomestilo škode so izključene.
Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 
materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.
Garantii EST
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname 
oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 
materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, 
mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja 
amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Гарантия (RUS)
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения 
товара. В ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы 
предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом 
гарантийного срока. В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой 
части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых 
ошибок в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы 
не изготавливаем сами, мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются 
рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупа-
тель. Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования 
о возмещении ущерба исключаются.
Gwarancja (POL)
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 
maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.
Garantija (LAT)
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju sa-
vām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas 
piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas 
defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garan-
tējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas 
izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī 
jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 
Garantija (LIT):
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 
sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo 
nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių 
nebus patenkinamos.
Ábyrgð (IS)
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar.  Annars er réttur kaupanda 
um bætur vegna slíka skemmda ógildur.  Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar yfir lögbundið 
ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar sem ónothæfur er 
vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils.  Af því er tekur til hluti sem 
ekki eru framleiddir af okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt á ábyrgðarkröfum 
gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla í skaut kaupanda.  
Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda eru undanskildar.

Händler:
Dealer:
Vendeur:
Rivenditore:
Handelaar: 
Återförsäljare: 
Myyjälle: 
Forhandler: 
Forhandler: 

Gerätetype:
Appliance type:
Type díappareil:
Tipo díapparecchio:
Type: 
Maskin typ: 
Kone:
Apparat type: 
Maskintype:

Gerätenummer:
Serial number:
Numéro de líappareil:
N. dellíapparecchio: 
Nummer: 
Maskin nr.:
Koneen numero: 
Apparat nummer: 
Maskinnummer: 
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